
美一男子坐自制火箭升空 不幸坠落身亡

美国加州，自制火箭，降落伞脱落，悲剧发生，吉尼斯纪录保持者

http://www.chinanews.com/gj/shipin/2020/02-24/news849005.shtml

当地时间22号，美国加州一名男子计划乘坐 _____火箭飞向太空。不

幸的是该男子在发射升空过程中，意外身亡。

据美联社报道，64岁的火箭爱好者迈克休斯当天 _____一个科学频

道拍摄新的系列节目，该节目只拍摄自制火箭爱好者飞向天空的探索过程。据当

地媒体报道称，休斯当时乘坐的自制蒸汽动力火箭升空后不久，降落伞就 _____

______，这也直接导致了悲剧发生。随后，科学频道也证实了休斯的死讯，并在

推特上发布消息称，疯狂的迈克休斯在尝试发射自制火箭的过程中不幸去世。据

了解，休斯生前曾表示，希望乘坐蒸汽动力火箭飞向五千英尺约一千五百米的高

空。此外，休斯还是一位吉尼斯世界纪录保持者， 他曾驾驶一辆林肯 _____长

豪华轿车飞跃了一百零三英尺约三十一米的距离。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

加州 jiāzhōu [명사] 캘리포니아

乘坐 chéngzuò [동사] (탈것에) 타다

火箭 huǒjiàn [명사] 로켓

系列 xìliè [명사] 계열. 시리즈(series)

证实 zhèngshí [동사] 실증하다. 증명하다

尝试 chángshì [명사] [동사] 시험(해 보다). 시행
(해 보다)

此外 cǐwài [명사] 이 밖에. 이 이외

핵심단어

핵심표현법 主要句式

自制~ [zìzhì]
‘자기 스스로 만들다’라는 의미로 쓰임. 또한, 자신을 억제하다, 자제하다 라는 표현

할 때 사용

1

他愤怒的情绪很难自制。

그는 분노의 마음을 자제하기 어려웠다.

正为~ [zhèngwéi]
正은 딱 들어맞음을 나타내는 부사이고 为는‘…에게. …을 위하여’라는 의미를 나타내

는 개사로, 그 둘을 합친 正为는 “마침~때문이다’, ‘바로~하기 위해서이다’ 라는 표현

할 때 사용

2

我正为这样事情恼着呢。

나는 이 일 때문에 화가 나 있다.



意外地~ [yìwài de]
意外는’의외이다. 예상 밖이다’라는 의미로 地와 합쳐서 부사가 되어 동사 앞에 쓰여

생각하지 못 한, 뜻밖에 라는 표현 할 때 사용

3

超~ [chāo]
‘초과하다. 넘어서다’ 라는 뜻으로 어떤 범위·한계·규정을 벗어나다, 훨씬 뛰어난, 초

월한 라는 표현 할 때 사용

5

토론 讨论

如果有机会您想去太空看一看吗？请说说您的想法。

在您的记忆中，您有没有做过什么特别危险的事情？请聊一聊。

如果您是休斯的朋友，您是支持还是制止报道中的这个挑战？为什么？

2020年，您的计划中有没有新的个人挑战？请讲一讲。
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脱落~ [tuōluò]
‘떨어지다. (칠 따위가) 벗겨지다’ 라는 의미로 사용함, 또한 (문자, 문구가) 누락하다. 

빠지다 라는 표현 할 때도 사용

4

我抱着试试看的心思报了名，竟然意外地考上了。

나는 혹시나 하는 마음으로 지원을 했는데 덜컥 합격이 되었다.

你摘抄的这篇文章有很多关键的语句脱落。

네가 발췌한 이 글은 아주 많은 중요 문장이 누락되었다.

这辆货车已经严重超重。

이 화물차는 이미 심하게 과적하였다.


